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『隐逸在亚平宁的语言炼金师』

※ 一粒发狂的酵母，造就的清澈的奇迹。

◆ 伟大的新颖 + 激进的革新 首次全面译介

“在我的心目中，翁加雷蒂一直是意大利20世纪最伟大的诗人。”

—— 勒内•夏尔

“翁加雷蒂是第一位将真正的形式革新引入到意大利诗歌语言中的诗人。”

—— 孔蒂尼

“他的诗句是粉碎性的，最终单个的词语孤立并凸显出来；在翁加雷蒂那里，每一个词
，正如我们目力所及，都是在深渊中长久打捞的结果：诗人有点像潜水员，旨在使事物
隐秘的真理重见天日。”

—— 马里内蒂

作者介绍: 

朱塞培·翁加雷蒂
(1888-1970)，意大利现代诗人、记者、散文家、评论家。与蒙塔莱、夸西莫多，并称
意大利隐逸派诗歌三杰。出生于埃及亚历山大城的一个意大利侨民家庭，后赴巴黎留学
。1915年第一次世界大战期间，以普通士兵身份应征入伍。1936年，接受巴西圣保罗
大学之 邀，前往当地教授意大利语言文学。

早年受法国象征主义、意大利未来主义的影响，但对其进行了转化并纳入到意大利的传
统之中，从彼特拉克至莱奥帕尔迪的伟大的抒情诗流派中汲取养分，进行崭新的创作。
被视为现代意大利诗歌革新第一人。在早期《被埋葬的港口》《覆舟的愉悦》两部诗集
中，诗风简洁短仄，势如闪电，每个音节雷霆万钧，令人猝不及防。意象所至之处，精
确俭素的短句击中直觉的顿悟，呈现出强劲而不失澄澈的巨大表现力，表达出介于感官
与顿悟之间令人叹为观止的惊奇。

其后，翁加雷蒂摒弃了偏爱的短句，回归意大利传统的十一音节诗句，作品随之转向长
诗。时代的灾难，文明的崩塌，个人如覆舟般的命运与第二次世界大战给人类造成的悲
剧感相互交织，组成了贯穿翁加雷蒂后期诗歌的主题变奏。在诸如《时间的情感》《一
个人的生命》《痛苦》《老人笔记》《一声呐喊和风景》等作品中，这些主题得以清晰
地辨识。

与蒙塔莱、夸西莫多一样，翁加雷蒂也是优秀的翻译家。译有莎士比亚、马拉美等人的
作品。

译者
刘国鹏，1996年获北京大学哲学系哲学学士学位。2006年获意大利米兰圣心天主教大
学天主教会史方向博士学位。2008年于巴黎三大－新索邦大学从事博士后研究。现工
作于中国社科院世界宗教研究所，研究领域为现当代中国天主教会史、比较宗教学等。

作品形式涉及学术研究、诗歌、艺术批评等。出版著作：《刚恒毅与中国天主教的本地
化》《地中海的婚房》等。译有《日本神学史》（合译）、《圣经的故事》（合译）等
。



自研究生时代，翻译外国诗人的著作，先后在《世界文学》《诗刊》《当代国际诗坛》
《诗歌月刊》《大益文学》等国内知名文学杂志发表有译自德语、英语和意大利语的保
罗·策兰、巴赫曼、阿米亥、翁加雷蒂、萨巴等人的诗歌。
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有眼前一亮的，但观念性的玄想偏多，流于空浮

-----------------------------
像48页“满血复活”这样的翻译译者是认真的吗。。另外短诗反面都空白的，出版社真
的财大气粗。。

-----------------------------
问：前面评论里说的真是他吗？

-----------------------------
Portinari的序写得不错，由此可见西班牙学术和意大利的差距（见塞尔努达序）。翁和
蒙塔莱、夸西莫多并称隐逸派诗歌三杰。就思想源流而言，在巴黎留学时阿波利奈尔和
马拉美的影响，由于出生于埃及，诗歌中又多带有非洲意象（如贝都因人）在归国之后
又对彼得拉克、莱奥帕尔迪等传统资源进行转化融合，注入自己的诗歌中。早期诗歌简
洁，以词为中心，近乎格言，甚至在诗中用来了分音节字（比如渐-次），这一时期的
诗歌最喜欢《清晨》：“我破晓，无远弗届”。通过自然之物表达出介于感官与感伤之
间的惊奇。后期诗作回归意大利传统的十一音节诗句，肉体的沉沦与引向救赎目标的紧
张成为核心张力，此时的诗作有明显的基督教色彩（羊-狼的隐喻），诗歌以其暧昧拽
紧了终极与历史背道而驰的矛盾，并讽刺性地将“喜悦”与“覆舟”在诗名中联系在了
一起。

-----------------------------
我破晓，无远弗届。 一朵采摘的花和一朵馈赠的花之间，无以言表的虚无。
岁月，谁知道，将会带给我什么别样的恐惧，但是，我依然感觉得到，你近在咫尺，带
给我安慰。 来吧，在翱翔的风景中，我能让纯真的话语重新发声。
而今，我因畅饮天地而酩酊大醉。
我是一个受伤的人。除了骄傲和善良，我一无所有。在众人中，我感到被放逐。而我却
为了他们受苦。 大地是赤裸的，女人是多情的，风是强劲的，梦是死的。
我爱你，我爱你，经久不息的心碎。 一道幻象就足以使你鼓起勇气。

-----------------------------
周末早上读一本这样的诗集是一种享受，意大利隐逸派诗人翁加雷蒂诗集《覆舟的愉悦
》，一开始没认出陆智昌的装帧，纸张和排版及配色都好，除去一部分有点法国象征主
义和抒情诗外，其他简短的诗句尤其具有雷霆般的力量，仿佛手捧一束闪电，每次翻阅
即被击中。

-----------------------------
对不起，没太get到



-----------------------------
喜欢中前期的作品，缓慢，优雅，冷静，余韵。感觉他的作品越短小，艺术震撼力就越
强。可以用“Not with a bang but a
whimper”这句话评价其中前期作品。（括号内给Deckard看，并非有意装x，whimper
这个词我觉得很难译到原有的感觉，所以原文直接引述，语出《空心人》你大概是知道
的）后期作品的宗教情结、人生感悟之类的有些说教意味的诗行让一些作品显得逊色不
少。可能变迁和痛苦让人背离了艺术。

-----------------------------
排版牛逼了

-----------------------------
而今，我啃噬着/空虚/犹如婴儿吮吸着乳房。我不喜欢他的所有长诗（

-----------------------------
翁加雷蒂不是一般意义上的好诗人。他是那种仿佛经过天启的有着闪电气质的神圣歌者
，常能以最少的言辞暗示最为神秘的途径，以及绝境中的澄明。

-----------------------------
朝聖，“夢的凝塊”
“靈魂的重量“”自枕邊轉向窗戶，麻雀填滿了房間“”風或許由另一種鹽吹紅了眼睛
“”狄多靈魂狀態的描述性合唱“九年，一個封閉的圓“

-----------------------------
在书店花一个多小诗看完。之所以没特意买，主要是因为之前看过Allen Mandelbaum
、Andrew Frisardi
两个英译本，并没发觉隐逸派三杰之一的翁加雷蒂有太大冲击力。当然其实一直以来挺
喜欢刘国鹏老师的翻译。

-----------------------------
《画廊里》、支配我/宛如一阵/窸窣、《三月之夜》、《七月》、黑夜重新显露/于一
掬掌心、使我成为/一抱悬浮的光中的回忆、《时间的意识》、《每一缕光纤都寂灭》
、《群星璀璨的寂静》、《狄多灵魂状态的描述性合唱》XV

-----------------------------
前半部分还行，好像真的站在硝烟弥漫的战场上，听流淌的血液哀怨哭诉。后半部分垮
了，空虚、乏味、言之无物



-----------------------------
很一般

-----------------------------
前几页几乎颅内高♂潮

-----------------------------
每每开始反复吟诵这些词句，便感到有种嵌入骨髓的巨大的甜蜜吞噬，美到心肝儿颤。

-----------------------------
前面的诗歌评论写得太好了，“悲剧的舞台，不仅仅代表着乏味（乏味意味着不安，相
当于法语里的ennui，是煎熬：一种令人振奋的悬搁和想要逃离的不适状态）、时间（
这里不可与历史相混淆，后者只是时间的局部的约减：而时间则是历史之轴，是吞噬亲
生孩子的克罗诺斯，同时，亦是“之前”与“之后”的时间，即历史之前，和死亡之后
）、贪恋和死亡，而是将之呈现在一个乐观和自信的视角之下……” &
最喜欢《上尉》、《第二歌》、《你呐喊：我窒息》、《飞翔》、《应许之地的最后诗
篇》。

-----------------------------
有点没味道。

-----------------------------
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书评

1.
真正伟大的诗人是没有可比性的。你如何去颉颃两位具有高度艺术感染力，然而风格却
有天壤之别的大师呢？这似乎陷入了文学批评的一个死胡同。
但就算两个诗人的风格、题材、个性各有千秋，他们修辞上的相似，亦即技巧上的异曲
同工，却可以引申出很多问题。 在这部《覆舟的愉悦...  

-----------------------------

-----------------------------
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-----------------------------
第一次读到翁加雷蒂是大学时偶然读到《宁静》，钱鸿嘉译本。 宁静
葡萄熟了，田地已经耕耘， 山峦上再也没有一丝白云。 夏日的镜面上扬起灰尘，
还投下了阴影。 从晃动的手指间望去， 它们的光线那么遥远， 又那么明净。
我心中最后的创痛， 也随燕子一起飞逝消隐。 这首诗看似...  

-----------------------------
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